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اكُمْ بِھِ  وَأنََّ ھَذاَ صِرَاطِي مُسْتقَِیمًا قَ بِكُمْ عَنْ سَبِیلِھِ ذلَِكُمْ وَصَّ فاَتَّبِعوُهُ وَلاَ تتََّبِعُوا السُّبلَُ فَتفََرَّ
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ِ فقََدِ ا شْدُ مِنَ الْغَيِّ فمََنْ یَكْفرُْ باِلطَّاغُوتِ وَیؤُْمِنْ بِا?َّ ینِ قَدْ تبََیَّنَ الرُّ سْتمَْسَكَ لاَ إِكْرَاهَ فِي الدِّ

ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ باِلْعرُْوَةِ الْوُثقَْى لاَ انْفِصَا   مَ لَھَا وَا?َّ
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ةً وَاحِدةًَ وَأنَاَ رَبُّكُمْ فاَتَّقوُنِ ( تكُُمْ أمَُّ )52وإِنَّ ھَذِهِ أمَُّ  

 ��	
�D��S��� ��î��Mr� 9�	
���	
��6�e�	
�����B� ��¾���6�Æ! "��������� ��ø¾����	
��`�o�p�	
���� 
 

ç�º���&B� ��� ���6�Æ! "���e�e�� ��� ��� ���Q�é� ! >9�
U"���;B���e���	
� ���»	
  

یْنَا بھِِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَى ینِ مَا وَصَّى بِھِ نوُحًا وَالَّذِي أوَْحَیْناَ إِلَیْكَ وَمَا وَصَّ  شَرَعَ لَكُمْ مِنَ الدِّ
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 ِ فمََا رَعَوْھَا اتَّبَعوُهُ رَأْفةًَ وَرَحْمَةً وَرَھْباَنِیَّةً ابْتدَعَُوھَا مَا كَتبَْناَھَا عَلَیْھِمْ إِلا ابْتِغَاءَ رِضْوَانِ ا?َّ

)27حَقَّ رِعَایَتِھَا فَآتیَْنَا الَّذِینَ آمَنوُا مِنْھُمْ أجَْرَھُمْ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقُونَ (  

� 	
�����¾ 	
�e�Md�����Md������ä� UM���	
���������¿ ���Ñ�b���	
�����À�Ñ�´@������� 	
������é� ! >9�
U"���Å����×�Ö�����b���Á

�Â�Ñ�b���»���þ����N�� ! "���:���<�b���×�Ö����e¿��f�Ã 	
�Q�º���Ç� �"�ñ�� ����×�M�jm
U w���Ñ�óp	
�	
���������Ò���D�� ��+ 	


:� �������Ä��Ñ�Md����� UM� ���×�Ö���Å�¿Á�ÆÇ�S�e� UM���	C
¶ EÈ ���	
������ ! "���É ��  

��� 
�å�S�»Ê�Q�q ��! "Ë � U "�Ñ������� ��! �øæ�	
������&Ì�â�Í�ÌÑ�Q����e�	
�����Ì��Î ���������������Q� ��<���� UM��

 	
U

�S� 9���e������� 9¡�Y ��`�e�	

U

��Ï ���bÐ�Ñ�Æ! "���þ�&��7 ���ÒË��9 "����Ó��Ñ�b���	
�����B��}���Ô�»��� ! "
	�b���Õ 	
���&B��� � ! "����� U"�< r�ÖV�Ñۓ�����	
�����
����������¡Ë�×�Ç�Ø�Mr�Ù������� ��! �øæ��

�B���ñ�������� 9 "����Ñ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 - 8 - 
 

 9�� 9 " �3 �; ����� �������������<������� ��! �øæ  
 
 

�S�é��Î ��� ��
U �P� ���Ú�`�Bë��Á�B	
�Û�Ü ���e� ��! �øæ������6 r�&O�P�V	
�

U
����MN��	
�	
�����M����@�� ! "�

�Ý�<��������� ��! �øæ����@�e� ��! ����� 9¡�Y ��&6 	
�	
��	I+ 	�9��Ü ���`�Q� UM���þ���ñ�Þ�S�b���ß�Ñ� UM���àÂ��
	
U

F �Y ����&B�e��9 "� 9 "�´[�á��»��â�Å���º���ã�Qr��

�>9�-�e�Ú������e��9 "� 9 jm���Ñ�b���×�Mۓ"
U w���	
����

&ñ� 9�ä�S���\����0� UMå 
 

 �����������������������������æ/çè*.*é æê(2','(+  �=9 >?@ ���� ��! �øæ  
 

ë�� ��Ú Û����÷ø kù
�
]�<�ì ���íî��ïð��� 9�	�Q�ì���íî�� 	
�����N�S  ���jm

� w� U"������ñ	
� �����²���MR����»���&
�S�e�ò� ��²��íî�e�ó �Y ���

�"���e��9 "� 9 "�q	
ô���	
$õ ���H � ! "	
����&²�H�Y ����e��9 "� 9 "�¿�����
Uö�÷� 9 "�Ñ� 
�&7 ���=8 ¶�9�ø�Æ! "���×�ì��M�jm

U w����Ç�7 ���×�T�B�? 	
�ù���Æ! "��Ñ� 	C! EúG�×�Mû 	IM� 9�
U �7�M��	
ë������r

 9�� 9 "�ìüî���B�5�;3��=9 >?@�ì ���íî�Ñ�? 	
�b���&�Á�ý^�	
�����Á�þ$��`�	
��������� 	 D�?�Q���	
����	
W�e�b���Ç
��&N�e�Md��� 9 "��=9 >?@�»H� � 9 "�	
�����i�¿�	
¦���� ���×�? 	
�ì���¿�7�Ø�Y ��� ��! �øæ� ��! �øæ�e�MR�����S� UM���������

�Æ�"��� 9��5444�¿���S���b��544�Ç�B�»	
U

��Ï���<���Î ���Q� ��! �øæ�b���&���P�å�� ��! �øæ�»Ñ@�Ñ�T� ��r�	

U

F �Y ��<���
`�� ! "c�&B� 	
<��Ë��S���\����0��544��� �"r�Ô���b���å�e�	
�������/ ���0�º���'�´� 	
�������r�� ������Ò� �

< 	
 
 

 ! "������Z�e���
� \
U
]�����=9 >?@�e�=8 ¶�9���ì���íîÔ�	
�Ñ���-�q	
� �����Æ�ì���íî�&B�� �"r�< 	
�q���


Á���e�3��;5� 9�� 9 " 
� הַכִּסֵּא דְּמוּת� וְעַל� כִּסֵּא דְּמוּת� סַפִּיר- אֶבֶן  כְּמַרְאֵה� ראֹשָׁם -עַל אֲשֶׁר לָרָקִיעַ � וּמִמַּעַל

מִלְמָעְלָה� עָלָיו אָדָם  כְּמַרְאֵה דְּמוּת  

 
� Ö��� ��� 9 "�` � �»í ���¡Ë�Q�=9 >?@�þ�Á�tr�Ò	

U

��	
����� 9¡	
������e�T�B�� � "7�P�Ä��@�Ñ�=8 ¶�9�e����������Ç�B

 B�6�Æ! "��������<��Ä��@�	
�����=9 >?@���î�B�� � "r�6�²`n��� �����
U
�  
2mamre.org/p/pt/pt1201.htm-http://www.mechon   



 - 9 - 
 

�1� *.��/ 2é/ 0'ç+*+/12 2é*2 %*( ��/ç 2é/'ç é/*�( %*( 2é/ )'è/1/(( �0 * 2éç�1/� *( 2é/ *��/*ç*1,/ 
�0 * (*��é'ç/ (2�1/� *1� ���1 2é/ )'è/1/(( �0 2é/ 2éç�1/ %*( * )'è/1/(( *( 2é/ *��/*ç*1,/ �0 * +*1 

���1 '2 *.��/& 

 ��Ç�¥�N�
¶

b��Æ! "����N���M��æ��� UM�����������S� UM� �Y ��	
����N�	
U

��	IM ������ � UM� \

U
]���Æ! "����� �

¶
b��b���	
�����B�� �"r�!�<�  

 
7�å�Q�Â���	
�����B�Þ�"#�Q� ��� ! "�Y �� UM���e� ��! ����ۓ����� ��	

U

7���	
�����$�å�»���A  

 
Ç�B�e�% ��� 9�	�Q���&���'R 

(//è 1�2 ��2 2é/ 2é'1)( 2é*2 *ç/ 2�� é*ç� 0�ç 2é//� 1/'2é/ç (/*ç,é 2é/ 2é'1)( 2é*2 *ç/ *.��/ 2éê 
(2ç/1)2é& *�2 %é*2 '( ,�++*1�/� 2é//� 2é'1è 2é/ç/���1 %'2é ç/�/ç/1,/� 0�ç '2 '( 1�2 1//�0�) 0�ç 2é// 
2� (// %'2é 2é'1/ /ê/( 2é/ 2é'1)( 2é*2 *ç/ '1 (/,ç/2+&  

 
 ���6�:�	
������q	
��M��Â�A7�Ñ� �,�:�e�»~�Q�MA� 9 "� UM���	
�������������Mr�	CÚ ý� 9 "�S��-���r	
�e�

¶
b�

�"�Q�MA� 9 "� UM
���. ���S�/ �Y ��� ���Ñ�M��0� UM���Ç�â��	
��¸���q	
� ú1

� w�`����¿�	
��? � �������2 �����b���B���� ! "����Á�	
U

��	
  

� 
�s
� tu� �É�Æ�"�34� ���	 UI* 	
��� ����ª5� UM�����²�����6 ��3��5�78�[�à9²&������������I�`�<�6 ��3

 ��! �øæ�=9 >?@�	
�����ñ��:��Ë�Q�	
��æ�����Q�b���Ñ�MR����×�=8 ¶�9�� � U "� ��
¶ �ÚÛ������ø�b�����ì ���íî�&N�:����<

N�Ì� �	
�Q��I��� ���-;���¨���é�-�	
�����²`n���
¶

b����<�T���r�	
U

F �Y ��&S�������	

U

F �Y ��<� UM< 	
�b����Ë�Q� ��! �øæ�

=N�>�r�� 
 

 B�A��A 
 

�<�×X�������	
�����N������?� ô�õ���`�&��r�	
����Q�@A���º��­������Æ! "���e�����������/ ���0�º���'�´
&N�	
����! "� ��� UM��S�� ��N���b�����3�B 	
Z� UMX��&²�C ����� U"� UMX�S� UM���� ! "�! >vÝ w�Ñ�DE� �×�b����e

 
3 Book of the All-Virtuous Wisdom of Joshua ben Sira 

  
=�3�FG�����������jXf�&��r�e� Ý�	
R�	

U

F�Y ��<�b���B�� � "7�P�FG�Ñ�T����������Ç�Á�_�`�x{�� UMX�H �
������

â���I ���J�ÌÑ�	
�����B�K��� ��! �����	
  
� 

@ &�â�L�t�! >
U «
�w�ÌÑ��A���º���­  



 - 10 - 
 

�â�Mð�å�S� ��! �����S�ÒN��y�	
�����ö	
�â�Mð�S�������DE���b����j=�N� UMÑ�`�Ç�Á�O	

ö	
 

 
�6�P �������Q(n��� 9�	�� ����
R 	Iv

¶S����4��Á����  
الإلھ؛  السبائیة أصحاب عبد الله بن سبأ؛ الذي قال لعلي كرم الله وجھھ: أنت أنت یعني: أنت

فنفاه إلى المدائن. زعموا: أنھ كان یھودیاً فأسلم؛ وكان في الیھودیة یقول في یوشع بن نون 
وصي موسى علیھما السلام مثل ما قال في علي رضي الله عنھ. وھو أول من أظھر القول 

زعم ان علیاً حي لم یمت؛  بالنص بإمامة علي رضي الله عنھ. ومنھ انشعبت أصناف الغلاة.
الجزء الإلھي؛ ولا یجوز أن یستولي علیھ، وھو الذي یجيء في السحاب، والرعد  ففیھ

صوتھ، والبرق تبسمھ: وأنھ سینزل إلى الأرض بعد ذلك؛ فیملأ الرض عدلاً كما ملئت 
جوراً. وإنما أظھر ابن سبا ھذه المقالة بعد انتقال علي رضي الله عنھ، واجتمعت علیع 

توقف، والغیبة، والرجعة؛ وقالت بتناسخ الجزء الإلھي في جماعة، وھو أول فرقة قالت بال
  الأئمة بعد علي رضي الله عنھ.
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ام عثمان، ثم تنقل في أن عبد الله بن سبأ كان یھودیاً من أھل صنعاء أمھ سوداء، وأسلم أی 
الحجاز ثم بالبصرة ثم بالكوفة ثم بالشام یرید إضلال الناس فلم یقدر منھم على ذلك، فأخرجھ 
أھل الشام، فأتى مصر فأقام فیھم وقال لھم: العجب ممن یصدق أن عیسى یرجع، ویكذب أن 

كل نبي وصي، محمداً یرجع، فوضع لھم الرجعة، فقبلت منھ، ثم قال لھم بعد ذلك: إنھ كان ل
وعلي وصي محمد، فمن أظلم ممن لم یجز وصیة رسول الله، صلى الله علیھ وسلم، ووثب 

على وصیھ، وإن عثمان أخذھا بغیر حق، فانھضوا في ھذا الأمر وابدأوا بالطعن على 
  ...أمرائكم
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قال موسى: فان قالوا لي ما اسم ربك ماذا أقول لھم. قال: قل اھیا اشر اھیا أي الأزلي الذي لا 
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برانى        Kندسہ 
 

انى 
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Kندسہ        عربى          
برانى  
 

 ا  א الف  1

 ب  ב ب0ت  2

 ج  ג جيمل  3

4  Wد  ד  د 

5  Y  ه  ה 

 و  ו و  6

 ز  ז زCن  7

 ح  ח Kتھ  8

 ط  ט طتھ  9

 ي  י ید  10

 ك  כ  كاف  20

 ل  ל لمد  30

 م  מ ميم  40

 ن  נ نون  50

سمیخ     60     س  ס  

 ع  ע 
ين  70

 ف  פ ف  80

 ص  צ تصد  90

 ق  ק  ق  100

 ر  ר  راtش  200

 ش  ש شن  300

 ت  ת  wو  400

 ث   ך  (	خٓری )كاف  500

(	خٓری )مم  600   خ      ם

 ذ  ן  (	خٓری )نون  700

 ض  ף   (	خٓری )ف  800

 ظ  ץ (	خٓری )تصد  900
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�دثني الحضرمي، قال: �دثنا مصرف &ن عمر والیامي، �دثنا حفص ا&ن غیاث، عن العلاء &ن المس0ب، عن ر�ل من  
قال: سمعت الض�اك ا&ن مزاحم یقول: �لق الله السموات وأ�رض في س�تة ٔ	�م، ل0س م�ها یوم إلا � اسم: ٔ	بجد،    كندة، 

  هوز، حطي، كلمن، سعفص، قرشت. 
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Everyone who knows the measure of the Creator is sure to be a son of the World to Come, 

and will be saved from the punishment of Gehinnom, and from all kind of punishments and 

evil decrees about to befall the world, and will be saved from all kind of witchcraft, for He 

saves us, protects us, redeems us, and rescues me from all evil things, from all harsh 

decrees, and from all kinds of punishments for the sake of His Great Name.” Shiur Qomah 
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نور    والفرقة الرابعة منهم المغيریة ٔ	صحاب المغيرة &ن سعید Cزعمون ٔ	نه كان یقول ٔ	نه نبي ؤ	نه یعلم اسم الله ا�ٔكبر، ؤ	ن معبودهم ر�ل من 


لى رٔ	سه wج و� من أ�عضاء والخلق م°ل ما ¯لر�ل و� جرف وقلب ت®­ع م�ه الحكمة ؤ	ن  حروف ٔ	بي �اد 
لى 
دد ٔ	عضائه قالوا:  
ه  موضع قدمه لاعو�ا½ا وذ¼ر الهاء فقال: لو رٔ	یتم موضعها م�ه لرٔ	یتم ٔ	مراً عظ¸ً یعرض لهم µلعورة وب´نٔه قد ر	هٓ لعنه الله، وزعم ٔ	ن وأ�لف  

فكان ٔ	ول من �لق منها محمداً صلى الله 
لیه وسلم .....    يحيي الموتى µلاسم أ�عظم   
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ن الحكم ، عن محمد &ن  الفضیل قال : ٔ	�برني شرtس الواÇشي ، عن �ا&ر ، عن  محمد &ن يحيى وÄيره ، عن ٔ	حمد &ن محمد ، عن 
لي &
ٔ	بي جعفر 
لیه السلام قال : إن اسم الله  أ�عظم 
لى ثلاثة وس�بعين حرفا وإنما كان عند 	صٓف منها حرف وا�د فÍكلم به فخسف   

كانت ٔ	سرع من طرفة 
ين ونحن عند@ من Òسم    µٔ�رض ما ب�0ه وبين سرCر بلق0س حتى تناول السرCر بیده ثم 
ادت أ�رض كما 
 . أ�عظم اثنان وس�بعون حرفا ، وحرف  وا�د عند الله تعالى اس�ت´Õٔر به في 
لم الغیب عنده ، ولا حول ولا قوة إلا Ôµ العلي  العظيم 
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�6�òË ��� ��Ì3±������	�9����eÇ�B� ��! �Ü�Q�������  
سمعت ٔ	µ العباس، محمدَ &ن الحسن &نِ الخشاب، قال: �دثنا ٔ	بو الحسن 
ليØ &ن محمد &ن ٔ	حمد المصري، قال: �دثني ٔ	بو سعید ٔ	حمدُ &ن  

ار، قال: " صحبت إ&رهيم &ن ٔ	دهم µلشام، ٔ	@ و ٔ	بو یوسف الغَسُولى، و   ÝَشÇ از، قال: �دثنا إ&راهيم &ن Ýَ0سى الخر
ٔ	بو عبد الله  
ني عن بدَْءِ ٔ	مرك، ¼یف كان "   قال: " كان ٔ	بي من ملوك خُراسان. و كنت شاµً فر¼بت إلى    - الس�نäِّارى. فقلت: � ٔ	µ إسحاق! �برِّ

Ýة لي، و معي كلب؛ ف´Õçرَْت ٔ	رنباً، ٔ	و ثعلباً؛ ف­یٔ è	 @	çطْلبُه، إذ هتف بي هاتف لا ٔ	راه؛ ف ید. فخرجت یوماً 
لى داب Ýقال: � إ&راهيم:  الص
إلهذا �لقتَ؟! ٔ	م îذا 	íمِرت؟!. ففَزعِتُ، و وقفتُ، ثم 
دتُ، فرìضتُ الثانیة. ففعل بي م°لُ ذê، ثلاثَ مرات. ثم هتف بي هاتف،  

ج؛ و الله ما لهذا ُ�لِقتَ! و لا îذا 	íمِرتَ!. فنزلت، فصادفت راعیاً ٔ�بي، Cرعى الغنم؛ ف´ٔ�ذت جÝ­ُتَ  ْ Ýه الصوفَ،  من قرََبوُس السر
.  فلôِس�تها، و دفعت إلیه الفرس، و ما كان معي؛ و تو½ت إلى مكة. ف­یè ٔ	@ في البادیة، إذا ٔ	@ &ر�ل tسير، ل0س معه إ@ءٌ، و لا زادٌ 

كَ شفÍیه، &÷مٍ لم ٔ	فْهمَه؛ فإذا ٔ	@ µٕ@ءٍ، ف*ه طعامٌ، و إ@ءٍ ف*ه شرابٌ؛ ف´كلٔتُ،  Ýمْسىَ، و صلىّ المغربَ، حرç	 و شربتُ. و كنتُ معه    فلما
تَوْحش من الو�دة، دعوتُ اللهَ به؛  ْ�ماً؛ و 
لمني " اسمَ اللهِ أ�عظمَ " . ثم Äاب عني، و بق*تُ و�دي. ف­یè ٔ	@ مُس Ý�	ٔ لى هذا
فإذا    

ٔ	@ ٔ	خوك الخضرَْ. إن ٔ	þ داود،    ٔ	@ Çشخص 	ِٓ�ذٍ بحُجْزَتي؛ و قال: سَلْ تعُْطَهْ. فرَاعَني قوُ�. فقال: لا رَوْعَ 
لیك! و لا بَ´ùسَ 
لیك!. 
ناَء، فÍُهلِْكه هَلاكَ اWنیا و ا�خٓرة؛ و لكن ادْعُ الله  ع به    
لَمّك " اسمَ اللهِ أ�عظم " ، فلا تدَْعُ به 
لى ٔ	�د ب�0ك و ب�0ه شحَْ ٔ	ن tشَُجِّ

دَ به، في كل سا
ة، رَغ    بتَك. ثم انصرف و�ركني. " جُْ­نَك، و یقُوّيَ به ضَعفَك، و یؤُِْ�سَ به وَحْش�تَك، و يجدِّ
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 قال: ل0س � �د، إنما هو فراغ قلبك لو�دانÍ0ه، فإذا كنت كذê، فارفع � ٔ	ي اسم ش�ت من ٔ	سمائه إلیه  وق*ل �: 
لمنا Òسم Òعظم. 
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Zeiri left a some of money incharge of his land lady. During the time he went to the school of 

his master and returned, she died. He followed her to the cemetery and asked her where is 

the money? She replied go and take it from beneath the door’s socket in such and such place 

and tell my mother to send my comb and tube of eye paint through so-and-so who will 

arrive here tomorrow20. 
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The father of Samuel was entrusted with some money belonging to orphans at the time he passed 

away, Samuel was not with him. People called after him, son of consumer of the orphans’ money. He 

went after his father to the cemetery and said to them, I want Abba. They replied there are many of 

that name here. He said to them, I want Abba, the father of Samuel where is he? They answered he 
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has gone up to the heavenly seminary where the Torah  is studied. In the meantime he noticed a 

former colleague named Lev, who was seated a part. He asked him, why do you sit a part? Why have 

you not gone up to the heavenly seminary? He replied I was told, the number of years you did not 

attend the seminary of R. Aphes, and caused him grief on that account, he will not permit you ascend 

to the heavenly seminary.  In the meanwhile his father arrived and Samuel noticed that he wept and 

laughed.  He said to him why do you weep? He answered because you will soon come here. And why 

do you laugh? Because you are very highly esteemed, let them allow Levi  to enter and they 

permitted him to enter. He asked his father, where is the orphans money? He replied go and take it 

from the enclosure of the mill. The upper and lower sums of money belong to us. The middle sum 

belongs to the orphans. He asked his father why did you act in this manner. He replied should thieves 

come to steal they would steal ours. Should the earth destroy, it would destroy ours21. 
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A tradition exist to the effect that the sufferers in Gehinnom enjoyed a respite every 

Sabbath. It is mentioned in a dialogue between the Roman governor, Tineius Rufus and R. 

Akiba22. The Roman asked, how is the Sabbath different from any other day? The Rabbi 

retorted, how are you a Roman official different from any other man? Rufus said the 

Emperor was pleased to honour me;  and Akiba replied: Similarly the Holy One the blessed 
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be He, was pleased to honour the Sabbath. How can you  How can you prove that to me? 

Behold the river Sabbatyon carries stones as it flows all the days of the week but it rests on 

Sabbath. To  a distant place you lead me! Akiba said, Behold a necromancer can prove it 

because the dead ascend all the days of the week but not on Sabbath.  You can test my 

statement by your father. Later on Rufus had occasion to call up his father’s spirit. It 

ascended everyday of the week but not on Sabbath. On Sunday he caused him to ascend  

and asked, have you become a Jew since your death? Why did you come up every day of the 

week but on the Saturday? He replied  Whoever does not observed the Sabbath with you on 

Earth does so voluntarily, but here he is compelled to keep the Sabbath.23. 
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Who wishes to perceive their footprints should take sifted ashes and sprinkle them around 

his bed. In a morning he will see something resembling the footprints of cock. Who wishes to 

see them should take ……. Roast it in fire, pulverize it then fill his eyes with it and he will  see 

them.. rabbi did that.. 25. 
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How favoured is man, seeing that he was created in the image! as it is said, 'For in the image, 

ים  made man'" (Genesis  9:6) אֱ�הִ֔
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ان �Òسان الكامل هو القطب اDی تدور 
لیه افلاک الوجود من او� الىٰ اٰخره وهو وا�د م�ذكان الوجود الى ابد الاٰبدCن، ثم �  
، فاسمه Òصلى اDی هو � محمد وکنÍ0ه  ولا tسمی به µعتبار لباس اٰخر تنوع فى ملاÇس و یظهر فى کنا�س ف0سمی به µعتبار لباس،  

ابو القاسم ووصفه عبداّ�ٰ ولق­ه شمس اCWن، ثم � µعتبار ملاÇس اخری اسامی و� فى كل زمان اسم ما یلیق بلباسه فى ذê الزمان.  
نبى صلى اّ�ٰ 
لیه وسلم  فقد اجتمعت به صلى اّ�ٰ 
لیه وسلم وهو فى صورة ش�یخی شرف اCWن اسمٰعیل الجبرتى وکنت ا
لم انه ال 

٢٩اب   ٤٦وکنت ا
لم انه الش�یخ. (ورقه     
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In the beginning was the Word28, and the Word was near29 God, and the Word was Divine30. 
This one was in the beginning with God; All things were made through him and without him 
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was not anything created. That was created in him was life31 and that life was the light for 
humankind32. 
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This story was told us by Abba Basil, priest of the monastery of the Byzantines. When I was 

with Abba Gregory the Patriarch at Theoupolis,  Abba Cosmas the Eunuch of the Larva of 

Pharon came from Jerusalem. The man was most truly a monk, orthodox and of great zeal, 

with no small knowledge of the scriptures. After being there a few days, the elder died. 

Wishing to honour his remains, the patriarch ordered that he should be buried at  a spot  in 

the cemetery where a Bishop lay. Two days later I came to kiss the elder grave a poor man 

stricken with paralysis was lying on the top of the tomb, begging alms of those who came 

into the church. When this poor man saw me making three prostrations and offering the 

priestly prayer, he said to me: O Abba this was needed a great elder, sir, whom you buried 

here three days ago. I answered how do you know that. He told me I was paralysed for 

twelve years and through this elder the Lord cured me. When I am distressed, he comes and 

comforts me, granting me relief. And you are about to hear yet another strange thing about 

this elder ever since you buried him at night calling an� saying to the bishop Touch me not, 

stay away, come not near, thou heretic and enemy of Truth and of the holy catholic Church 

of God. Having heard this from the man cured from his paralysis, I went and repeated it to 

the patriarch, I besought that most holy man to let us take the body of the elder and lay it in 

another tomb. Then the patriarch said to me believe me my child Abba Cosmos will suffer no 

hurt from the heretic. This has all come about that the virtue and zeal of the elder might 

become known to us after his departure from this world also that the doctrine of bishop 

should be revealed to us so that we not hold him to have been one of the orthodox39. 
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I went into sepulchre and stripped the corpse of its all clothes except for a single shroud. As I 

was leaving the sepulchre, my evil habits said to me Take the shroud too its worth the 

trouble. So wretch that I am I turned back and remove the shroud from the corpse, leaving it 

naked. At which point the dead sat up before and stretched out his hands towards me with 

his fingers he clawed my face and plucked out both my eyes. I cravenly left all behind and 

fled from the sepulchre, badly hurt and chilled with horror40. 
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There was an anchorite in these mountains, a great man in the eyes of God who survived for 

many years on the natural vegetation which could be found there. He is died in a certain 

small cave and we did not know, for we imagined that he had gone away to another 

wilderness place. One night in this anchorite appeared to our present father, that good and 

gentle shepherd, Abba Julian, as he slept, saying to him, Take some men and go, take me up 

from the place where I am lying, up on the mountain called the Deer. So our father took 

some brethren and went up into the mountain of which he had spoken. We sought for many 

hours but we did not come across the remains of the anchorite. With the passage of time, 

the entrance to the cave in which he lay had been covered over by shrubs and snow. As we 

found nothing Abba said Come children Let us go down and just as we were about to return, 

a deer approached and came to stand still some little distance from us. She began to dig in 

the earth with her hooves. When our father saw this he said to us believe me children that is 

where the servant of god is buried. We dug there and found his relics intact 41 
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Our holy father, Abba George…. told us: When I was about to build the church saint Kerykos 

at Phasaelis they dug the foundations of the church and a monk, very much an ascetic, 

appeared to me in my sleep. He wore a tunic of sack-cloth and on his shoulders an over 

garment made of rushes. In a gentle voice he said to me tell me Abba George Did it really 

seem just to you, sir, that after so many labour and so much endurance I should be left 

outside, the church you are building? Out of respect for the worth of the elder, I said to him: 

who in fact are you, sir? I am Peter the grazer of the Jordan. I arose at dawn and enlarged 

the plan of the church. As I dug I found his corpse lying there just I had seen him in my sleep. 
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When the oratory was built I constructed a handsome monument in the right hand aisle, and 

there I interred him42. 
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I have found it written that blessed Leo who become primate of the church of the Romans, 
remained at the tomb of apostle Peter for forty days exercising himself in fasting and prayer 
invoking  the apostle Peter to intercede with God fro him that his faults might be pardoned. 
When forty days were fulfilled, the apostle Peter appeared to him saying I prayed for you, and 
your sins are forgiven except for those of ordinations. This alone will be asked of you whether 
you did well, or not, in the ordaining those whom you ordained43 
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We encountered Abba John the Persian at the Larva of Monidia and told us this about 

George the Great,  the most blessed bishop of Rome.  I went to Rome at the tomb of most 

blessed apostles, Peter and Paul. One day when I was standing in the city center the I saw 

Pope  Gregory44 was going to pass by. I had it in mind to prostrate  myself before him. The 
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attendants of Pope began saying to me, one by one. Abba, do not prostrate yourself. But I 

could not understand why they had said that to me, certainly it seems improper for me not 

to prostrate myself. When the Pope near and perceived that I was about to prostrate myself 

– the Lord is witness brethren- he prostrated himself down and refused to rise until he got 

up. He embraced me with great humility handed me three piece of gold, and ordered me to 

be given a monastic cloth, stipulating that all my needs to be taken care  of. So I glorified 

God who had given him such humility towards every body, such generosity with alms and 

such love45. 
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When we were in Alexandria we visit Abba Theodoulos who was at the church of Saint 
Sophia holy wisdom by the Lighthouse. He told us:  It was in the community of our saintly 
father Theodoulos which is  in the wilderness of the city of Christ our God that I renounced 
the World there I met a great elder named Christopher, a Roman by race. One day I prostrated 
myself before him and said of your  charity Abba tell how you have spent your life from 
youth up I persisted in my request and because he knew I was making it for the benefit of my 
soul. He told me saying When  I renounced the World child I was full of ardour for monastic 
way of life. By day I would carefully observe the rule of prayer and at night I would go to 
pray in the cave where the saintly Theodoulos and the other holy fathers are buried. As I went 
down into the cave I would make a hundred prostrations to God at each step: there were 
eighteen steps. Having gone down all the steps, I would stay there until they struck the wood 
at which time I would come back up for the regular office. After ten years spent in that way 
with fastings and continence and physical labour, one night I came as usual to go down into 
the cave. After I had performed my prostrations on each step, as I was about to set foot on the 
floor of the cave I felt into the trance. I saw the entire floor of the cave covered with  lamps, 
some of which were lit and some were not. I also saw two men, wearing  mantles and clothed 
in white, who tended those lamps. I asked them why they had set those lamps out in such way 

 

2��è 2é/ �00',/ �0 ���/ 0ç�+ È�= �: 2')) È�È �:&  ���/ ò�1�ç'��( é�)� �00',/  0ç�+ 
�È
@ �:� + �ò� 2')) �È+Ö �:� �Ô�ò�  
=@ (�'ç'2�*) æ/*��% ��ç*2�+ (�ç'2�*)/� .ê §�é1 æ�(,é�(� ��.)'(é/� ú'(2/ç,'*1  
��.)',*2'�1(�  �) �
= 



 - 38 - 
 

that we could not go down and pray. They replied: These  are the lamps of the fathers. I spoke  
to them again: Why some of them lit while others are not?  Again they answered those who 
wished to do so lit there own lamps. Then I said to them: Of your charity is my lamp lit or 
not? Pray they said and we will light it. Pray I immediately retorted and what I have been 
doing until now? With these words I returned to my senses and, and when I turned round, 
there was not a person to be seen. Then I said to myself Christopher , if you want to be saved,  
then yet greater effort is required. At dawn  I left monastery and went to Mount Sinai. I had 
nothing with me but the clothes I stood up in, after I had spent fifty years of monastic 
endeavours. There, a voice came to me Christopher, go back to your community in which you 
fought in the good fight so that you may die with your fathers.46. 
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Ibrahim bin Adham, Abu Ishaque, from Bulkh, belonged to royal family went out for hunting 
and heard a voice, woke up from his sleep left the way of worldly adoration, turned towards 
the way of asceticism and piety and went to Makkah and stayed among people of Sufyan Al-
Thori and Al-Fadeel bin Ayaz and entered Syria and acted there and ate (earned)by hand 
work. 
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ن السلمي ٔ	�كر 
لیه ٔ	هل Çسطام ونقلوا إلى الحسين &ن 
0سى الôسطامي ٔ	نه یقول � معراج كما كان النبي صلى الله  وقال ٔ	بو عبد الرحم 


لیه وسلم ف´خٔر�ه من Çسطام  
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إلى الثرى، ثم ٔ	د�لني في الف� العلوي فطوف بي في   ٔ	د�لني في الف� أ�سفل فدورني في الملكوت السفلي، ف´رٔاني أ�رضين وما تحتها 
السموات ؤ	راني ما ف*ها من الجنان إلى العرش، ثم ٔ	وقفني بين یدیه فقال لي: سلني ٔ	ي شيء رٔ	یت حتى ٔ	هبه ê، فقلت: �س�یدي،  

 مارٔ	یت ش0�اً ٔ	س�تحس®Íه ف´سٔ´êٔ إ�ه، فقال: ٔ	نت عبدي حقاًّ 
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كان ٔ	ول من �كلم بمصر في �رت0ب أ�حوال وفي مقامات أ�ولیاء فقال الجه�: هو زندیق قال السلمي: لما مات ٔ	ظلت الطیور ج�ازته  
عنه  انته$ى وقال ا&ن یو�س: Cكنى ٔ	µ الف*ض من قریة یقال لها: إخميم وكان یقرٔ	 الخط القديم لق*ت Äير وا�د من ٔ	صحابه كانوا يحكون لنا  
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خميمي الزاهد، وكان  قال المسعودي: ؤ	�برني Äير وا�د من بلاد ٔ	خميم من صعید مصر، عن ٔ	بي الف*ض في النون &ن إ&راهيم الم  صري الإِ
  حكيم´ٔ، وكانت � طریقة ی´تٔیها ونح� یعضدها، وكان ممن یقرٔ	 عن ٔ	خ­ار هذه البرابي ودارها وامÍحن كثيراً مما صور ف*ها ورسم 
لیها من 

Cن والجند المتعبدCن، والنبط  الكÍابة والصور، قال: رٔ	یت في بعض البرابي كتاµً تد&رته، فإذا هو احفروا العبید المعتقين، وأ��داث المغتر 
Ýرْته فإذا ف*ه یقدر المقدور والقضاء یض�ك وزعم ٔ	نه رٔ	ى في 	خٓره كتابة وتب�0ها بذê الق لم  المس�تعربين قال: ورٔ	یت في بعضها كتاب´ٔ تد&

  أ�ول فو�دها: 
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إن هرمس المثلث الموصوف، µلحكمة وهو اDي )سمیه العبرانیون خ�وخ وهو إدرtس 
لیه السلام اس�تدل من ٔ	حوال الكوا¼ب 
لى  

 ¼ون الطوفان، ف´مٔر ب�ôاء أ�هرام 
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زعم ٔ	هل صنا
ة الكيمیاء وهي صنعة اDهب والفضة من Äير معاد*ا ان ٔ	ول من �كلم 
لى 
لم الصنعة هرمس الحكيم البابلي المنتقل الى  
 مصر عند افتراق الناس عن µبل 

 ���������Â� �� �¡ 	CÚ ý�Ç�Á�ý¿� UM6 � �×¿�ìõ�e��Ïë�	
�����×ç��Ñ�MAm ����æ�����×�T�B�·�»��
 �V� D�º�e�Mcd�M< ��� 9�9 ����r�����S��9 "� 9 "��N�ñ���I �����< 

 
å�`��Á����Ç  

كتبه كتاب الر¼ن ا�ٔكبر كتاب الثقة في الصنعة  هو ٔ	بو الف*ض ذو النون &ن إ&راهيم وكان مÍصوفا و� ٔ	Õر في الصنعة وكتب مصنفة فمن   
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When you come to know yourselves, then you will become known, and you will realize that it 
is you who are the sons of living father. But if you will not know yourselves, you will dwell in 
poverty (i.e. material world/body)50 
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الرابعة: ٔ	ن لا Cرى في الوجود إلا وا�داً، وهي مشاهدة الصدیقين و)سمیة الصوف*ة الف�اء في التوح*د، ٔ�نه من ح*ث لا Cرى   
فسه لكونه مس�تغرقاً µلتوح*د كان فانیاً عن نفسه في توح*ده إلا وا�داً فلا Cرى نفسه ٔ	یضاً، وإذا لم Cر ن   
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